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In her talk, Ana Guerberof-Arenas will present her current research project, CREAMT.
CREAMT is funded by the European Union’s Horizon 2020 research and innovation programme under the Marie Skłodowska-Curie grant and it is lead by Ana Guerberof-Arenas and Antonio Toral (https://cordis.europa.eu/project/id/890697). The project uses a novel, interdisciplinary approach to assess how effective machine translation (MT) is in literary translation by focusing on the creative aspect of literary texts and the ultimate user: the reader. The first phase analyses reproductions and creative shifts in three modalities: MT, human translation and MT post-editing, and two languages: Catalan and Dutch. Subsequently, the second phase measures the reader’s experience using narrative engagement and enjoyment scales borrowed from Psychology, Communication and Literary Studies.

Ana Guerberof-Arenas is a Senior Lecturer in Translation and Multimodal Technologies at University of Surrey. I am also a Marie Skłodowska Curie Research Fellow at University of Groningen (The Netherlands) for the EU project (CREAMT) that looks at the impact of machine translation (MT) on translation creativity and the reader's experience in the context of literary texts. She has worked more than 20 years in the translation/localization industry in roles that ranged from translator to operations manager. She has worked as a MSC Research Fellow at the ADAPT Centre in Dublin City University, and as a lecturer at the Universitat Autònoma de Barcelona. Her research is focused on creativity in translation; translation reception and reading experience with different translation modalities; MT usability; MT post-editing productivity, quality and experience; pre-editing and post-editing; reading comprehension of MT output; and translator training. She is also supervising PhD candidates in the area of creativity in translation and technology, post-editing and immersive paper.
